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PARTNER REQUEST FROM FRANCE 

FOR A YOUTH EXCHANGE (Action 1.1)

Merci de remplir cette fiche en anglais ou dans la

langue du pays que vous souhaitez avoir comme partenaire

Name of organisation / Nom de l’organisation : Centre Culturel et Social des Résidences Bellevue

Address / Adresse : 4 rue de Madrid 90 000 BELFORT

Country / Pays : FRANCE

Name of contact person / Nom de la personne de contact : Adila BOUDJEMAAA

Languages spoken / Langues parlées : français, anglais

Telephone / Téléphone : 03 84 21 24 57

Fax : 03 84 54 37 41

E-mail : adila90@hotmail.fr

Describe your organisation / Présentation de l’organisation : 
The C.C.S.R.B. (Cultural and Social Center) is a meeting place located at the Residence. It is part of an educational network, trade associations and large.
Local facility, the Centre is open to all.
Repressing the exclusion, it is a center of social and cultural activities that make him a resource for residents, promoting the improvement of everyday life.
Its legitimacy is also based on a multidisciplinary approach that characterized its activity and has an attractive effect on the urban area. The youth sector CCSRB, welcomed over 140 young people per year for various reasons (home, international project, driving licenses, aid to employability, RAP music…)
Le C.C.S.R.B. (Centre culturel et Social des Résidences Bellevue) est un lieu de rencontres situé au Résidence. Il s'intègre dans un réseau éducatif, associatif et commercial de grande envergure.
Équipement de proximité, le Centre est ouvert à tous.
Refoulant l'exclusion, il est pôle d'activités sociales et culturelles qui font de lui une ressource pour les habitants, favorisant l'amélioration de la vie quotidienne.
Sa légitimité repose aussi sur la pluridisciplinarité qui caractérise son activité et qui a un effet attractif sur l'aire urbaine. Le secteur jeunes du C.C.S.R.B., encadré par un animateur et une animatrice, accueille plus de 140 jeunes par an pour diverses raisons ( accueil, projet séjour, aide au permis de conduire, aide à l’insertion professionnelle, RAP, projet coup de pouce…).

Describe your target group (age, size, social situation, status, gender, etc.)

Profil des participants (taille, tranche d’âge, situation sociale et/ou géographique, filles/garçons, etc.)

They are aged about 16 to 20 years. Public mixed girls and boys 

These young people have difficulties urban, social and economic factors (habitat degradation, social fragility, difficulty employability, mobility problems, environment with a high unemployment rate ...)
 

Ils sont agés entre 16 et 20 ans. Public mixte filles et garçons.

Ces jeunes, rencontrent des difficultés urbaines, sociales et économiques ( dégradation de l’habitat, fragilité sociale, difficultés d’insertion professionnelle, problèmes liés à la mobilité, environnement avec un taux de chômage important…)
What kind of project do you want to do (theme, activities, ...)? 

Quel type de projet souhaitez-vous mettre en place (thème, activités,…) ? 

Exemple of topic and activities: living together, Europe, the means of successful professional integration of young
Écouter
Lire phonétiquement
 

Dictionnaire - Afficher le dictionnaire
1. nom 

1. theme

2. topic

Exemple de thèmes et activités : vivre ensemble, Europe, les moyens de réussite de l'insertion professionnelle des jeunes,

Partner country(ies) of preference (if any) / Pays que vous souhaiteriez avoir comme partenaire :

We are open to all proposals, but we also think about Finland, Sweden, Norway, Mediterranean ...
Lire phonétiquement
 

Dictionnaire - Afficher le dictionnaire
1. nom 

1. theme

2. topic

Nous sommes ouverts a toutes propositions  mais nous pensons aussi à la Finlande, Suède, Norvège, pays méditerranéens…

Do you already have other partners  ? / Avez-vous déjà d’autres partenaires ? :

No

Non 

What do you prefer ? / Que préférez-vous ? :

 Bilateral exchange / Un échange bilatéral 
  Trilateral 
 
 Multilateral 
 Hosting / Accueillir



 Sending / Envoyer 


 Don’t mind / Sans préférence

When do you want to do the project ? / Quand souhaitez-vous réaliser le projet ? 

July 2011

Juillet 2011

Working language(s) of the project / Langue(s) utilisée(s) pour le projet : 

French, English

Français, anglais 

Do you want to add something? / Quelque chose à ajouter?  :
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